
 
 

Dienstag, 12. Mai 2026 — כ״ה אייר תשפ״ו 
Bamidbar — Dritte Alija  

 

ר׃  ן לֵאמֹֽ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ֥ ה אֶל־מֹשֶׁ ֣ר יְהוָ֔   2:1 וַיְדַבֵּ

Und der Ewige sprach zu Mosche und zu Aharon, 
wie folgt:  

 

 

 

  



יב  גֶד סָבִ֥ ל מִנֶּ֕ רָאֵ֑ נֵי֣ יִשְׂ ם יַחֲנ֖וּ בְּ גְל֤וֹ בְאֹתֹת֙ לְבֵ֣ית אֲבֹתָ֔ ישׁ עַל־דִּ אִ֣
הֶל־מוֹעֵ֖ד יַחֲנֽוּ׃  לְאֹֽ

2  

Jeder bei seiner Fahne nach den Zeichen ihres 
Stammhauses sollen die Kinder Israel lagern; 
von fern, rings um das Zelt der Zusammenkunft 
sollen sie lagern.  

 

nach den Zeichen  
Für jede Fahne ein Zeichen, ein farbiges Tuch sei an ihr 
befestigt. Die Farbe des einen Stammes glich nicht der des 
anderen, die Farbe eines jeden war gleich der Farbe seines im 
Choschen befestigten Steines, und dadurch kannte jeder seine 
Fahne.  

Andere Erklärung: בְּאֹתֹת לְבֵית אֲבֹתָם „nach den Zeichen für das 
Haus ihrer Väter“ – nach dem Zeichen, das ihnen ihr Vater 
Jaakow übergab, als sie ihn aus Mizraim trugen. So heißt es 
(Ber. 50:12)  ָכַּאֲשֶׁר צִוָּם נָיו לוֹ כֵּןוַיַּעֲשׂוּ ב  „seine Söhne taten ihm so, 
wie er ihnen befohlen hatte“; Jehuda, Jissachar und Sewulun 
sollten ihn an der Ostseite tragen, Rëuwen, Schimon und Gad 
im Süden …, wie im Midrasch Tanchuma in diesem Abschnitt 
steht. [Raschi]  

nach den Zeichen  
Denn Jaakow gab ihnen ein Zeichen, wer die Häupter der 
Fahnen sein würden: jeder, den er in der 2. Person („Du“) 
ansprach [und nicht in der 3. Person „er“], würde  
ein Haupt der Fahnen werden. „Du Rëuwen, bist der 
Erstgeborene“,  ְּכֹרִי אַתָּהרְאוּבֵן ב . – „Dich Jehuda, preisen deine 
Brüder“, �יְהוּדָה אַתָּה יוֹדוּ� אַחֶי. – Josef: „Das war der G-tt 
Deines Vaters, möge er Dir weiter helfen“,  ָּמֵאֵל אָבִי� וְיַעְזְרֶך. –  
Dan: „Auf Deine Hilfe hoffe ich, G-tt“, ה לִישׁוּעָתְ� קִוִּיתִי’ . 
[Baal haTurim]  

von fern: in einem Abstand von einem Mil – 2.000 Amot,  
 die Entfernung, die man am Schabbat außerhalb der ,תְּחוּם שַׁבָּת
Stadt gehen darf. Wie in Jehoschua (3:4) steht אַ� רָחוֹק יִהְיֶה 

כְּאַלְפַּיִם אַמָּה בֵּינֵיכֶם וּבֵינָיו  „nur sei sein Abstand zwischen euch 
und ihm von ungefähr 2.000 Amot (Ellen)“, damit sie am 
Schabbat kommen konnten. Mosche, Aharon und seine Söhne 
und die Leviim lagerten in seiner Nähe. [Raschi, Bamidbar 
Rabba 2:9, Minchat Jehuda]  

 

 

 

  



דְמָה מִזְ  יא֙ לִבְנֵי֣ וְהַחֹנִים֙ קֵ֣ ם וְנָשִׂ ה לְצִבְאֹתָ֑ גֶל מַחֲנֵה֥ יְהוּדָ֖ ֛ חָה דֶּ רָ֔
ב׃ ינָדָֽ ן־עַמִּ וֹן בֶּ ה נַחְשׁ֖  יְהוּדָ֔

3  

Im Osten die zur Fahne des Lagers Jehuda 
Gehörenden nach ihren Heerscharen; das 
Oberhaupt der Söhne von Jehuda — Nachschon, 
Sohn von Aminadaw,  

 

im Osten  
 ;genannt wird קֶדֶם wörtl. an der Vorderseite, die ,קֵדְמָה מִזְרָחָה
und welche ist das? Die Ostseite; und die Westseite wird אָחוֹר 
„Rückseite“ genannt. [Raschi]  

 

שׁ מֵאֽוֹת׃ ֥ לֶף וְשֵׁ בְעִ֛ים אֶ֖ עָ֧ה וְשִׁ ם אַרְבָּ   4 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
74.600 Mann.  

 

ן־ ל בֶּ ר נְתַנְאֵ֖ שכָ֔ ָ יא֙ לִבְנֵי֣ יִשּׂ שכָ֑ר וְנָשִׂ ָ ה יִשּׂ ֣ וְהַחֹנִ֥ים עָלָי֖ו מַטֵּ
ר׃  צוּעָֽ

5  

Neben ihm soll der Stamm Jissachar lagern; das 
Oberhaupt der Söhne von Jissachar — Netanel, 
Sohn von Zuar,  

 

֥ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ ים אֶ֖ ֛ ִ עָ֧ה וַחֲמִשּׁ יו אַרְבָּ   6 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
54.400 Mann.  

 

 

 

  



ה ֖ ן מַטֵּ יא֙  זְבוּלֻ֑ ן לִבְנֵי֣ וְנָשִׂ ב זְבוּלֻ֔ ן׃ אֱלִיאָ֖ ן־חֵלֹֽ   7 בֶּ

Der Stamm Sewulun: das Oberhaupt der Söhne 
von Sewulun — Eliaw, Sohn von Chelon,  

 

֥ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ ים אֶ֖ ֛ ִ בְעָ֧ה וַחֲמִשּׁ יו שִׁ   8 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
57.400 Mann.  

 

מֹנִ֥ים אֶ֛לֶף וְ  לֶף וּשְׁ ת אֶ֜ ה מְאַ֨ ים לְמַחֲנֵה֣ יְהוּדָ֗ קֻדִ֞ ל־הַפְּ ֽ ת־כָּ שֶׁ ֽ שֵׁ
עוּ׃ ֽ נָה֖ יִסָּ ם רִאשֹׁ ע־מֵא֖וֹת לְצִבְאֹתָ֑ ים וְאַרְבַּ  אֲלָפִ֥

9  

Alle zu den Heeren des Lagers Jehuda 
Gemusterten zusammen 186.400 Mann; sie 
sollen zuerst aufbrechen.  

 

sie sollen zuerst aufbrechen  
Wenn sie sehen, dass die Wolke sich entfernt, stoßen die 
Kohanim in die Trompeten, und das Lager Jehudas bricht zuerst 
auf. Und wenn sie ziehen, ziehen sie so, wie sie lagern: die 
Leviim und die Wagen in der Mitte, die Fahne Jehudas im 
Osten, Rëuwens im Süden, Efraims im Westen und Dans im 
Norden. [Raschi]  

 

גֶל ֣ נָה רְאוּבֵ֛ן מַחֲנֵה֧ דֶּ ימָ֖ ם תֵּ יא֙  לְצִבְאֹתָ֑ ן אֱלִיצ֖וּר וְנָשִׂ  לִבְנֵי֣ רְאוּבֵ֔
דֵיאֽוּר׃ ן־שְׁ  בֶּ

10  

Die zur Fahne des Lagers Rëuwen Gehörenden 
im Süden nach ihren Heerscharen: das 
Oberhaupt der Söhne von Rëuwen — Elizur, Sohn 
von Schde’ur,  

 

 

  



שׁ מֵאֽוֹת׃ לֶף וַחֲמֵ֥ עִ֛ים אֶ֖ ה וְאַרְבָּ ֧ ָ שּׁ יו שִׁ   11 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
46.500 Mann.  

 

ן־ ל בֶּ לֻמִיאֵ֖ מְע֔וֹן שְׁ יא֙ לִבְנֵי֣ שִׁ מְע֑וֹן וְנָשִׂ ה שִׁ ֣ וְהַחוֹנִ֥ם עָלָי֖ו מַטֵּ
י׃ ֽ דָּ י־שַׁ  צוּרִֽ

12  

Neben ihm soll der Stamm Schimon lagern: das 
Oberhaupt der Söhne von Schimon — Schlumi‘el, 
Sohn von Zurischadai,  

 

שׁ מֵאֽוֹת׃ לֹ֥ לֶף וּשְׁ ים אֶ֖ ֛ ִ עָ֧ה וַחֲמִשּׁ שְׁ ם תִּ   13 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten 
59.300 Mann,  

 

 ֖ ל׃וְמַטֵּ ן־רְעוּאֵֽ ף בֶּ ד אֶלְיָסָ֖ יא֙ לִבְנֵי֣ גָ֔ ד֑ וְנָשִׂ   14 ה גָּ

und der Stamm Gad: das Oberhaupt der Söhne 
von Gad — Eljassaf, Sohn von Re’uel,  

 

ים׃ ֽ ִ שׁ מֵא֖וֹת וַחֲמִשּׁ ֥ לֶף וְשֵׁ עִים֙ אֶ֔ ה וְאַרְבָּ ֤ ָ ם חֲמִשּׁ   15 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
45.650 Mann. 

 

 

 

  



ים אֶ֛לֶף  ֥ ִ ד וַחֲמִשּׁ לֶף וְאֶחָ֨ ת אֶ֜ ן מְאַ֨ ים לְמַחֲנֵה֣ רְאוּבֵ֗ קֻדִ֞ ל־הַפְּ ֽ כָּ
עוּ׃ ֽ ֖ם יִסָּ נִיִּ ם וּשְׁ ים לְצִבְאֹתָ֑ ֖ ִ ע־מֵא֥וֹת וַחֲמִשּׁ  וְאַרְבַּ

16  

Alle zu den Heeren des Lagers Rëuwen 
Gemusterten zusammen 151.450 Mann; sie 
sollen an zweiter Stelle aufbrechen.  

 

ע הֶל־מוֹעֵד֛ וְנָסַ֧ ֖ם מַחֲנֵה֥ אֹֽ ת֣וֹךְ  הַלְוִיִּ ת בְּ חֲנֹ֑ מַּ ר הַֽ ֤ אֲשֶׁ ן יַחֲנוּ֙  כַּ ֣  כֵּ
ם׃יִסָּ֔  ישׁ עַל־יָד֖וֹ לְדִגְלֵיהֶֽ  עוּ אִ֥

17  

Dann soll das Zelt der Zusammenkunft 
aufbrechen, das Lager der Leviim inmitten der 
anderen Lager; so wie sie lagern, jeder an 
seinem Ort bei seiner Fahne, so sollen sie 
aufbrechen.  

 

Dann soll das Zelt der Zusammenkunft aufbrechen: nach 
diesen beiden Fahnen. [Raschi]  

wie sie lagern, so sollen sie aufbrechen  
Wie ich erklärt habe, sie zogen, wie sie lagerten; jede Fahne zog 
an der für sie bestimmten Seite. [Raschi]  

an seinem Ort  
 verliert dabei יד jeder an seinem Ort“. Der Ausdruck„ אִישׁ עַל יָדוֹ
nicht seine Bedeutung. Die Seite nebenan wird ֹעַל יָדו genannt, 
neben ihm, soweit er die Hand ausstreckt, zu seiner Verfügung. 
[Raschi]  

 

גֶל ֣ יִם מַחֲנֵה֥ דֶּ ם אֶפְרַ֛ ה לְצִבְאֹתָ֖ יא֙  יָמָּ֑ יִם לִבְנֵי֣ וְנָשִׂ ע אֶפְרַ֔ מָ֖  אֱלִישָׁ
יהֽוּד׃ ן־עַמִּ  בֶּ

18  

Die zur Fahne des Lagers Efraim Gehörenden 
nach ihren Heerscharen im Westen: das 
Oberhaupt der Söhne von Efraim — Elischama, 
Sohn von Amihud,  

 

 

  



שׁ מֵאֽוֹת׃ לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ עִ֥ ם אַרְבָּ   19 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten 
40.500 Mann,  

 

יא֙ לִבְ  ה וְנָשִׂ ֑ ֶ ה מְנַשּׁ ֣ דָהצֽוּר׃וְעָלָי֖ו מַטֵּ ן־פְּ ל בֶּ מְלִיאֵ֖ ה גַּ ֶ֔   20 נֵי֣ מְנַשּׁ

und neben ihm der Stamm Menasche: das 
Oberhaupt der Söhne von Menasche — Gamli’el, 
Sohn von Pedazur,  

 

und neben ihm  
 an ihn schlossen sich – וְדִסְמִיכִין עֲלוֹהִי wie der Targum sagt ,וְעָלָיו
an. [Raschi]  

 

יִם׃ לֶף וּמָאתָֽ ים אֶ֖ ֛ לֹשִׁ נַ֧יִם וּשְׁ ם שְׁ   21 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten 
32.200 Mann,  

 

י׃ דְעֹנִֽ ן־גִּ ן בֶּ ן אֲבִידָ֖ יא֙ לִבְנֵי֣ בִנְיָמִ֔ ן וְנָשִׂ נְיָמִ֑ ה בִּ ֖   22 וּמַטֵּ

und der Stamm Binjamin: das Oberhaupt der 
Söhne von Binjamin — Awidan, Sohn von Gideon,  

 

 

  



֥ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ ים אֶ֖ ֛ לֹשִׁ ה וּשְׁ ֧ ָ ם חֲמִשּׁ   23 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
35.400 Mann.  

 

נַ  מֹֽ ת אֶ֛לֶף וּשְׁ יִם מְאַ֥ ים לְמַחֲנֵה֣ אֶפְרַ֗ קֻדִ֞ ל־הַפְּ ֽ ה כָּ ים וּמֵאָ֖ ת־אֲלָפִ֥
עוּ׃ ֽ ים יִסָּ ֖ לִשִׁ ם וּשְׁ  לְצִבְאֹתָ֑

24  

Alle Gemusterten des Lagers Efraim zusammen 
108.100 Mann, nach ihren Heerscharen; sie 
sollen an dritter Stelle aufbrechen.  

 

גֶל ֣ ן מַחֲנֵה֥ דֶּ נָה דָ֛ ם צָפֹ֖ יא֙  לְצִבְאֹתָ֑ זֶר ןדָ֔  לִבְנֵי֣ וְנָשִׂ ן־ אֲחִיעֶ֖ בֶּ
 ֽ דָּ ישַׁ ֽ  י׃עַמִּ

25  

Die zur Fahne des Lagers Dan Gehörenden im 
Norden nach ihren Heerscharen: das Oberhaupt 
der Söhne von Dan — Achi’eser, Sohn von 
Amischadai,  

 

בַ֥ע מֵאֽוֹ  לֶף וּשְׁ ים אֶ֖ ֛ ִ שּׁ נַ֧יִם וְשִׁ ם שְׁ   26 ת׃וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
62.700 Mann.  

 

 

 

  



ן׃ ן־עָכְרָֽ ל בֶּ גְעִיאֵ֖ ר פַּ יא֙ לִבְנֵי֣ אָשֵׁ֔ ר וְנָשִׂ ֑ ה אָשֵׁ ֣   27 וְהַחֹנִ֥ים עָלָי֖ו מַטֵּ

Neben ihm soll der Stamm Ascher lagern: das 
Oberhaupt der Söhne von Ascher — Pagi’el, Sohn 
von Ochran,  

 

שׁ מֵאֽוֹת׃ לֶף וַחֲמֵ֥ עִ֛ים אֶ֖ ד וְאַרְבָּ ם אֶחָ֧   28 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
41.500 Mann,  

 

ן־עֵינָֽן׃ ע בֶּ י אֲחִירַ֖ לִ֔ יא֙ לִבְנֵי֣ נַפְתָּ י וְנָשִׂ לִ֑ ה נַפְתָּ ֖   29 וּמַטֵּ

und der Stamm Naftali: das Oberhaupt der 
Söhne von Naftali — Achira, Sohn von Eynan,  

 

֥ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ ים אֶ֖ ֛ ִ ה וַחֲמִשּׁ ֧ לֹשָׁ ם שְׁ   30 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
53.400 Mann.  

 

בְעָ֧ה וַחֲ  לֶף וְשִׁ ת אֶ֗ ן מְאַ֣ חֲנֵה דָ֔ קֻדִים֙ לְמַ֣ ל־הַפְּ שׁ כָּ ֣ לֶף וְשֵׁ ים אֶ֖ ֛ ִ מִשּׁ
ם׃  מֵא֑וֹת לָאַחֲרֹנָ֥ה יִסְע֖וּ לְדִגְלֵיהֶֽ

31  

Alle Gemusterten des Lagers Dan zusammen 
157.600 Mann; ihre Fahne soll zuletzt 
aufbrechen.  

 

 

 

  



חֲנֹת֙  מַּ י הַֽ קוּדֵ֤ ל־פְּ ם כָּ ל לְבֵ֣ית אֲבֹתָ֑ רָאֵ֖ י בְנֵיֽ־יִשְׂ קוּדֵ֥ ה פְּ לֶּ  אֵ֛
שׁ מֵא֖וֹת  ים וַחֲמֵ֥ ת אֲלָפִ֔ שֶׁ לֹ֣ לֶף֙ וּשְׁ שׁ־מֵא֥וֹת אֶ֙ ם שֵׁ לְצִבְאֹתָ֔

ים׃ ֽ ִ  וַחֲמִשּׁ

32  

Das sind die von den Kindern Israel nach ihren 
Stammhäusern Gemusterten; alle zu den Heeren 
der Lager Gemusterten zusammen 
603.550 Mann.  

 

ם לֹ֣  לְוִיִּ֔ ֥ה יְהוָה֖ אֶת־וְהַ֨ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ל כַּ רָאֵ֑ נֵי֣ יִשְׂ ת֖וֹךְ בְּ קְד֔וּ בְּ א הָתְפָּ
ה׃ ֽ  מֹשֶׁ

33  

Die Leviim aber wurden unter den Kindern Israel 
nicht gemustert, so wie der Ewige Mosche 
befohlen hatte.  

 

ה  ר־צִוָּ֨ כֹל אֲשֶׁ ל כְּ֠ רָאֵ֑ נֵי֣ יִשְׂ וּ בְּ עֲשׂ֖ יַּ ן־חָנ֤וּ וַֽ ֽ ה כֵּ ה אֶת־מֹשֶׁ֗ יְהוָ֜
יו׃ ֥ית אֲבֹתָֽ יו עַל־בֵּ חֹתָ֖ פְּ ישׁ לְמִשְׁ עוּ אִ֥ ן נָסָ֔  לְדִגְלֵיהֶם֙ וְכֵ֣

34  

Die Kinder Israel taten es; ganz so, wie der 
Ewige Mosche befohlen hatte, so lagerten sie 
bei ihren Fahnen, und so brachen sie auf, nach 
ihren Familien und ihren Stammhäusern.  

 

 

 

  



Tehillim Yomi — die täglichen Tehillim  

Man sagt diese Tehillim sofort an Schacharit anschließend.  
Wenn das nicht möglich ist, kann man sie den ganzen Tag über 

sagen – bis zu Schkiat ha-Chama (halachischer Sonnenuntergang). 

25. Tag  

Kap. 119, Erster Teil  

  לחודש ה”כ יום
  ו”צ פסוק עד ט”קי פרק

Über diesen Link geht es zu den heutigen Tehillim  

http://tehilim.co/ 

Wenn man vom ersten bis zum letzten Tag eines hebräischen 
Monats durchhält, hat man das ganze Sefer Tehillim gesagt. 
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 לזכות הילדה 
  נתן ותמי־אל בת איילת

  משפחתה כל עםלברכה והצלחה 

 
  משפחת לזכות

  מלייבזלמן הלוי ותמר חוה 
  לברכה והצלחה בכל מעשי ידיהם

 
 

 

  



  לעילוי נשמת
  ז״לזלפה  תב אמא | ז״ל ציביהבן  משה

  ז״ל רחל תב ליזה
 ז״ל חנהבן  מישה דמקרי מיכאל

  פרוזה שירה פירה תב ז״ל רפאלה מיכל
  ז״ל לאה תב שרה

  ז״ל יעלבן  חננאל
  ז״ל אורלי האולגבן  מיכאל | ז״ל סתראבן  נריה

  ז״לשרה  תב ליזה | ז״לבחמל בן  הלוי זלמן
  לאהרמי בן  ידמקר ז״ל רחמין | ז״ל זולאיבן  אליהו
  ז״ל בורהדבן  פנחס | ז״ל בלוריהבן  דוד

  דבורה תז״ל ב ליאל נהד
  ז״ליעקב בת  ציפורה (סוניא) | ז״ל עמנואלבן  יאיר

  ז״לישועה בן יעקב 
  ז״ל ברוכהבן  וריק׳ז | ז״ל ברוכהבן  אמנון

  ז״ל שלמה בן דוד וחמי מורי
  תנצב״ה

In liebevollem Andenken an  

Joseph ben Pessach sel. A.  

Eda bat Jehoschua sel. A.  

  תנצב״ה
 

 

 

  


